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tiny ben úszik a büszkti dóm, 
Búg a nagy harang,
Messze hallik túl a bérczen 
Ez ünnepi hang ;
Bejárja a halmos, vülgves 
Szép magyar hazát,
S visszhangozva tör az égbe 
Fejlegeken át.

Lebben a szél, leng a zászló 
Ünnepet jelez:
Itt a király! — A magyar ni 
< 'römnapja ez.
Föl polgárok, zengjen a dal, 
Zengjen ma kivált!
Éltessük egy sziv-lélekkel 
A magyar királyt!

Itt a király ma közöttünk, 
Áldott a neve,
Érte esd az ég Urához 
Magyar nemzete,
S a szentegyház csarnokában 
Ajkunk igy kiált:
Áld meg Isten, tartsd meg Isten 
A magyar királyt!
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Jön a király! BUCZKÓ BERNÁT
szab. kir. röndör rönddörmögései szundikálásában.

Jön a király, a jó király,
Magyarok királya.
Szegény, gazdag, ifjú, öreg 
Szivrepesve várja.

Ünnepi díszt ölt a város,
Jól ki tesz magáért.
Hol az a kincs, mit nem adna 
A magyar királyért!

Hol az a toll, mely lefesse 
Azt a szóit érzelmet,
Mit a király érkezése 
Sziveinkben keltett'?

Nincs arra szó, nincs arra tett, 
Amely kimutatja,
Hogy a magyar, királyának 
Mennyire a rabja.

Szent személyét bálványozza.
Áldást kér fejére.
Isten után öt dicséri.
Ő az oltár képe.

S ha megszólal a harczi kürt 
A nagy, bősz csatára,
Milljók hullnak, — de győznöd kell 
Magyarok királya.

Kötelesség, nem áldozat 
Ha elfoly a vérünk.
Cserébe egy csekélységet —- 
Engedd — mi is kérjünk.

Ne mint vendég jöjj hazádba : 
Maradj mindig nedűnk!
Jobban nemzet nem szerethet,
Mint mi — jó királyunk,

Kárpátoktól Adriáig 
E szent fohász járja:
Maradj köztünk mindörökre — 
Magyarok királya!

Pintér Imre.
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Hess légy! Mit szükösködő a zóromon V IIá nem 
ölég a látnivalód egyébhun, ide kő tribunal csinyánod 
a zórom högyire. Nem diadalos kapu ez, aliunnaj szöin- 
léni löhessön a bevonyulást.

De illen a világ inast ebbeja herczehurczás időbe. 
Mindön nyavajjás valami magossal keres, ahunnaj jó 
tekintélle lögyék, azér eegyün hozzám, engömet keres, 
hajszul, akár a satyakomra is fölűne, mer kőne neki 
valamelles azén szab. királi tekintéllömbü.

Halom én biliéta nékün nőm eresztök fő sünkit 
sé sehová, még ha a magos menyországbo kércszködik 
is. Ha mög akar haani, csak odapökök neki hogy, hun 
a biliéta, hun a karszallag V

A nyakamra jár aza sok nyavajjás úságiró lipor- 
tel is, annak is mind biliéta kő, mer annékün nem tud 
eelönni az a mindönlében kanál, ingyenéhes csürhe. 
Isze potyabilétát öszik a mind. Há attain egynek-más- 
nak úgy találomra eppár mömmaradt ezédulát, akit a 
kézbesütésné használlunk ; ússé tud óvasnyi aza ken­
gyelfutóba ojtott fiákerló. Hutyummiképen is tunná az 
a bötüt, mikó még én se ösméröm, én szab. királi 
röndér 1

Szóval nagy inast a keverödes, mindönki eevesz- 
tötte a fej it, csak énnem, mer a zenyim a szab. királi 
észtül (illan nehéz, hogy azt lö nem söpri sömmiféle le 
begö. Még jó hogy az eevesztött fejiket nem mind én-
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rajtam keresik, mer akkó igazán ezörfejü borgyú lön- 
nek oszt mutogathatnám magamat a Pannirámába. 
Dej azen szab. királi fejem a lófarkas satyakkaa áll 
még mint a Simonyhögye, oszt kutyábo sé vöszöm. 
hommi történik mellettem, Eegázolás? Húúú aara mind 
összeröffen a nyavajjás czibil, mint a rosszá fóraatt tej 
a spolherton. Émmög ott álok a posztomon nyugottan, 
hogy lassa az a jajgató nípség, hogy enneköm mán 
mindönnapos valami. Nem ijedök émmög az illentú.

Még a nasságos főfűprinczöknck is csak akkó 
szalutáltak, ha íppen aara gyünnek énfelém, oszt vélet­
lenéi ébren vagyok.

Ilá oszt hogy törűnném én a többivee, póldána- 
kokánér a tennap is itt koczogó bandiriummaa, aki csupa 
bugris lovakbú áll. Itt tróbátak a szűrnöm előtt eedefi- 
liázni, hommög vagyok-é elégödvel. Rongyosok, mon­
dok, engöm nízzetök mög, ha lovas ründért akartok 
látni, mer illeni csak mindön tiz esztendőbe élveztük.

Ila éngöm möglát üfölsége, ahogy én tellyös szab. j 
királi tekintéllee posztotok a Karapángyiék keséjén, há 
azomba lájbi huszárnak tösz mög. Lé is vötettem ma­
gamat a fótosgróffaa, mikó a rájcsulba tróbáttam a lo­
vas röndérséfföt. Hopp! az árgyélussát a bolondos keséjinek, 

I eeszakatt a gyökerem. Mer nagyon fura neveléssé van 
ennek a Palipának. Sehogy söm tud möbbarátkoznyi a 
horkulássaa. Láczczik, honnöm a zén fajtám.

Hijábo csak a röndérnek van jó neveléssé, abbú 
lőhet mán csak ezön a világon valami. Ott van példá 
nakokánér a tekéntetös Vaszary kapitányúr, akit ippeg 
mast óvasott ki a Dani komám a zússágbú, hogy 
aszongya a királ möttötte herczegi prímásnak. Hát az 
igaz, hogy hegedüni muszáj neki a herczegökné, de 
azér az rémisztő nagy úr. Na hát illen is csak egy 
ründérbű lőhet. Nem vetők neki égy 20 esztendőt, énis 
löszök má valami bandába ha nemis primás, de bőggős 
bisztossan. Lgyis aszongyák, hogy a zóromon körösztű 
miko horkolok, úgy szól mint a nagybőggő.

Dején, ha illen nagy tisztösség vár is rám, azér 
én nem kapkodok a fejemhöl. Egészlen nyugottan vá­
rom a dógot itt a fa alatt, mer azér alunni csak mu­
száj, vammi 1

„Halálmadár“-nak nézte.

Úgy benne vagyok mán a zegészbe, mintha lova 
születtem véna eere a gyalogos világra. A petrezsilom 
se áll erőssebben a gyökerivee a fődbe, mint ahogy én 
ide vagyok gyökerezve a nyerögbe.

1 anácsülés van a kir. táblán, s a portás, mint 
ilyenkor dukál: teljes díszben, kezében a nagy gom­
bosbottal áll a kapu ajtajában. Arra megy egy külvá­
rosi anyóka, odasompolyog a portáshoz :

— Ugyan kérem átosan, ki halt meg ebben a 
házban?

____ , *'• ‘*Vr ‘ ** ;
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— Meg íagsz látni, én bemedjek a dóm templibe, 
mikar a királ utt lesz.

— Kern fagják tégedet beeresztni 1 Ha én 
mandak1

— És én mandak, hód mégis beeresztik engimet. 
— Es liodj-hodj ?

t> .1 *r-i . , . . , ., — Fagak elüszür bekokocsálni az ajtún és mind-— Bah: Milyen marrrrhasagokat írnak össze- ., , ®art otana visszahozni a telimet. Aztán tagak masacz- 
visszaa lapokban. Sz ilyeneket en százával mondok cz01. is bekokocsálni és ismét visszahozni a feji.net.
egy ülő helyiemben.
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Ellenkező irány.
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Hova mégy, pajtás V 
I utók a hitelezőim elől. Hát te ' 
En meg hitelező után futok.

Fagak harmaezczor is bekokocsálni . . . okor a portyier, 
oki otond álja. fog rám kiobálni, hód vogy menjen ki. 

I vogy menjen be, de ittend az elücsornokábo ne ográn- 
dozza. — Es én fagak bemenni.

Töretlen dió.

Mi a hasonlatossá!/ a kérők ős a prókátor között Y 
Hogy mind a kettőt kenni kell.

Jós mi u különbség köztük í
Hogy a kereket azért kell kenni, hogy ne lár­

mázzon, a prókátort meg azért, hogy lármázzon.

Mi a hasonlatossá!/ a doktor és a temetés között Y 
Hogy mind a kettő for-ral végződik.

A nö és a bot között mi a viszony Y
Mig az ember fiatal, addig a nő támasza a fér­

finak, a bot pedig csak parádé. Mikor az ember meg­
öl egedett, akkor a bot a támasza s a nő csak parádé.

Az ebéd hevében.
Apa (a leánynézőbe jött fiatalemberhez): . . . Egy 

szóval mmd a két leányom egy-egy angyal és az nekem 
tökéletesen egy ördög, hogy melyiket veszi el.
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— Ügy-e Évike, nem maradsz te a mi leányunk, 
hanem férjhez mégy '?

— Mindjárt apusztám, csat előbb medeszem a 
leveszemet.

Falra rakott matrónák.
Gazdag budai avá ros i: Nője píektor, mcenyiér 

píengája kié éegy szoabát ?
Szobafestő: Az attól függ, hány féle színnel kí­

vánja s igy hány patront kell venni. Minél több pat 
ront teszek a falra, annál drágább.

Budalavárosi: Noa hát csoak gyíejjen cél hóa 
nap, oaztán néckem mienden szoabába hoat moatronát 
roakjon a foalra.

Az uszodában.
Altiszt (a legénységet úszni tanítva egyik rekru- 

tához :) Te tiezkó, te olyan bu a vagy mint egy darab 
fa! De még butább! Mert egy darab fa tud úszni a vi­
zen, de te nem tudsz !

Egészségi okokból.
Ügyész (egyik t'egyenezhez, a ki szökési kísérletet 

tett): Hát ha tagadja, hogy szökni akart, akkor miért 
fúrta azt a lyukat a falon '?

Frgyenez: Tekintetes ügyész ur, csak egészségi 
szempontból ventilláeziót akartam csinálni.

A fej kötő vonzóereje. Apotheozis.
Ki kutatód buzijón számunkra,

Es megleled Amerikát,
Az akkor ismert négy földrésznek 

Majdnem a legnagyobbikát.
S patentot sem kértél, sőt titkod 

A sírba nem vitted veled.
Dicső Kolombus, mint csodállak, 

Mint bámulom nagy szellemed !

Hiszen, ha te nem lettél volna, 
Washington is Mába él .. .

Találmányoddal öntudatlan 
Franklin szülőanyja levél.

Neked köszönhetik, hogy éltek — 
Adams, Doe, Twain s egyebek . . .

Dicső Kolombus, mint csodállak, 
Mint bámulom nagy szellemed:

Fonográfjával mit csinálna 
Nélküled Edison maga ?

Kötélen hol tánczolna Blondin,
Ha nincs a szép Niagara ?

Tornyával hol főzik le Eiffelt,
Ha e földrészt meg nem leled ?

Dicső Kolombus, mint csodáljak, 
Mint bámulom nagy szellemed!

Aztán a mindenféle növény,
Melynek e föld az otthona !

A sok közül a gyapot, kávé,
A tenyeri és burgonya :

Ma már (például Tótországban 
A krumpli) kedvelt ételek . . .

Dicső Kolombus, mint csodállak, 
Mint bámulom nagy szellemed !

Ha te nem élsz, nem lennének most 
Sehol k. u. k. tabak-trafikák :

Neked köszönjük a dohányt is,
A havannát, vergóniát,

Mely szenvedést, szomorúságot 
Kékes füstjével eltemet.

Dicső Kolombusz, mint csodállak, 
Mint bámulom nagy szellemed!

S gyorsan meggazdagodni, nyerni 
Pénzt, szóval alig mondhatót,

Hová utaznék nélküled ki 
Ezrével a rusnyák, a tót ? . . .

Tolvaj pénztárosok, sikkasztok 
Hová mennének nélküled ? I . . .

Dicső Kolombus, mint csodállak, 
Mint bámulom nagy szellemed!
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Kántor (a szomszéd faluból): Ejnye Mihály gazda, hát maguk 
gabona^helyett szúnyog-magot vetnek, hogy ennyi csípő jószág rüp-

Tisztességet tudó szúnyogok,

áftS,

MJ

r

Sí»

Mihály gazda : Ne tessen félni kántor uram, az ide való szúnyog 
nem bántja az idegen marhát.

25. szám. ;

Költészet és való.
Egy utczában, átellenben 

Lakott ifjú s leány éppen :
Volt alkalom kacsintásra,

Ablakon át többre másra.

Lett epedés, csók lehellet,
Szív mutatás sóhaj mellett; 

Virág-jelek, élek-halok . . .
Kültöileg ment a dolog. j

Elmúlván igy tavasz és nyár,
Jön a Hymen, ablakot tár, —

()szre aztán egybekelnek,
S vége van a költészetnek.

Hajgató Sándor.

Olcsó zene.
A. né: Nem, azt már lehetetlen 

kitartani, ahogy az én férjem hor­
kol !

B. -né: Óh az enyém is horkol.
De én tudok azon segíteni. Ha ő 
horkolni kezd, akkor én egy száj- 
harmonikát kötök az orra alá — s 
aztán megvan a legszebb altató­
zene.

Kakutyi — Makutyi
jó szomszédok.

Az különbség.

KaJcutyi: Na koamsia, Joáttoa kéend, hóagy a 
kóanyh’^t°n V0aSUt0an moagávoal hoazott oaz éegész

Makutyi: Méeg csiebéket is. Há mienek oaz ? Dá 
deeha neem keell !
. Kf:utyl ■ Mienek ? Oazér, méer a kierál méeg 
tuadta^hoagy a hús neegy kroajczárroal droágább léett 

Makutyi: Öv roágá!
Kakutyi: Hoaloam oaztat néem tuadok, mienek 

moandanak hoagy gyiennek az uadvarhoz toartozók ?
Mi oazaz uadvar ? haszontalan lurkó, nem tudtál semm

Makutyi: Hat oa koacsisok, béerösök, féeiős tée- Vlzs&alat0n- 
enek, loavak méeg a boaromfi uadvar. ~ Igen papa, de nem ám azért, mert felelni r

tudtam a kérdésre, hanem mert nem jól súgtak.
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Kath.ed.rai lódintások.

Diogenes bölcsesegét mindennap ugyanazon hor­
dóból csapolta, mig a mi bölcsészeink mindennap más 
hordóból csapolnak.

*
Akkor legszebb a ballada-költészet, ba semmit 

sem értünk belőle.

Németországban a keresztény lakosság legna­
gyobb része mohamedán vallású.

*
A könyv többi részét jövőre fogjuk tárgyalni, ha 

az Isten éltet, ha pedig nem, akkor két év múlva.

A görög nyelv idővel oly nagy hódítást tett, hogy 
a kelet-római császárság államvallásává lett.

*
Mouk György az angol köztársaság 19-ik évében 

visszahívta a lefejezett királyt.

Afrika e részén laknak a kafferek ; különben egy 
ilyen családot csaknem mindig lehet látni Budapesten 
az állatkertben.

Harmadik Napoleon üregatyja halva született.

Az élet, uraim, ama gyógyíthatatlan betegség, 
melyben eddig minden ember meghalt.

A talált jószágot vissza kell adni a tulajdonosnak 
még akkor is, ha nem tudjuk, hogy ki az.

A bölcsészet az igazságot keresi. Az igazság a 
borban, a bor a hordóban, a hordó a pinczében van ; 
következőleg : a bölcsészetet a pinczéből kell hozni.

Kinrimgyüjtemény.

A társulat mindent kicsigáz,
Azért ég itt oly kicsi gáz.

(GáztársulatismHCziánvilágitkeveseletirimciigázntány,)

Ott repül egy lépi czinke,
Ej, a teste mily piczinke !

(Sri pld pfészkel nőkiczinkeröpiilészetipicz inker imke.)
*

Jóízű a marczipán,
Sajnos, hogy a Marczi pán 
Szláv!

(MarczipánizleletidicsérnökviszontsajnálmánypánszlávMar- ]
cián ri m ntarcza ngol many.)

Menj e vezetővel, ez mindent bemutat,
Útba fogjátok ejteni a Bem utat.

(Erclélylátogatnokicsicseronemutatvdnyosrimbembum.) 
*

„Hah! Ott ég az a dara-bolt !u 
„Ne szaladj! Nézz oda: rab olt.u 
Imeretes ez óda. Itabolt,
Sőt egy embert föl darabolt. “ 

(Irisztesboltgyúlmánysegitségsietnökvisszutartóztatrabmutat-
ványosrimoltvány.)

- -

Szócsintár.

Bérmál — a napszámos forintja rongyos. 
Beleszól zz illetlenkedik.
Magasztal — kertész-pultja.
Kontár — izraelita templom.
Lódúl — a tilosban.
Érint zz csalogató csermely.
Fagót — csúcsíves ablakráma.
Hurut — a hegedű nyakától a hasáig.
Alól zz fiók ketrecz.
Deres zz himnemü.

Kézbesitő-stylus.

Vétbizonylat.
En Kovács Jakapot mind gyám nem kézbesithe- 

tem mert meghalt, halom feleségét az előirt módon kéz­
besítettem.

Kolovis Antal
kézbesítő.

Az feleknek anya nyelfülek megmagyarásztatott 
és az kézbesítő vevényt megtagaták és biró által el­
küldtem hogy muszáj elvogadni de ők sémiért sem fá- 
lalják halom egyik a másikat lebeszélték, ily tudatlan 
ökrökkel semmire nem tudok menni, mert az rácz vesz 
tegetéssel ijeszti az embert.

Kolovis Antal 
kézbesítő.

A hátralékok szives beküldését 
kéri a kiadóhivatal.
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Királyunk O Fülsóge legmagasabb 
ajánlom újdonság gyanánt „Pécsi emlék- j 
s mindennemű <:k szer tárgyaimat.

^ égül kívánatra bármilyen ékszert; 
szereket választás végett vidékre is örömei
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PécBett Nyomaton Taia, József könyvnyomdájában!^

SCHONWALD IMRE
ékszerész. szeresz.óra s.

P E C S E T T
Főüzlet: Kirőlg-fföjutcza, a ..Haitifiir-épii létbe n.

Dús választ<Cffpgujabb minták szerint készült, drágakővel ékí­
tett ékszerek u. m|$ briliáns-loutonok, yyiirük-. melltük- és karkötők­
ben 20 frttól 2T>0<kKt értékig.

Legjobb minoWgü úri s női aranylánczok és árúk 18 és 350 frt 
között minden árban. - Nagy raktár kiváló müizléssel készült ék­
szerárakban ti. m. függők-, mellt ük-, medaillonok -, amulettek-', joujoua:, 
karkötőként viselhető láncsok — úgyszintén korái- és qranát-árükban- 
továbbá valódi ezüst átszerkesztetek ' b, 12, és 24 személy számára)’ 
nemkülönben legnagyobb műmunkálatu asztali állványok, gyümölcs- 
és konfélettártól:, czukorszelenezék. karos gyertyatartók (girandol): min­
den styl nemben készült ezüst evő eszközök stb. -

■Xc!g\ készletet tarlók lát.~zoralukban • ja. nevezetesen: 
orvosi rendelet szerint készült s arany, ezüst és teknős- 
békacsont foglalatú szemüvegek- s orrszor it ókban! minden 
képzelhető mérvű színházi-, főbori- ? utazó látcsövekbe» ■ 
no- és légmérők stb.

Külön osztályt képez üzletemben a berndorfi gyárt­
mányú valódi első minőségű alpaccci-ezüst raktár mely- 
ből különösen ajánlom a ritka műkészitménvü asztali áll­
ványokat. gijertyatartókat. czukorszelenczéket, keniiér- 
kosarakat. bor- és sörkészlet stb.

A raktáromon levő ős-.. arany és ezüst tárgyak a 
hivatalos fémjellel vannak ellátva. — Figyelemre méltó" nagv 
gonddal felszerelt óraraktárom is. melvböl különösen aján­
lok mindennemű legszolidabb gyártmányú fali, szalon- 
inga-. irodai- s ébresztő órákat stb.
nvm«„UkSZTek 8 ÓfáMaÁását f lehető leggondosabban és letriutá- 
nyosabban barom évi jótállás mellett


